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Résumé de l'article
À partir de sa retraduction de Two Bodies d'Octavio Paz traduit vers l'anglais
par Iain Forbes White, l'auteur propose des réflexions sur les problèmes que
pose la retraduction de poèmes et souligne la nécessité de conserver ce qu'il
appelle la « poéticité » du discours poétique.
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